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Очистив тело, речь и ум, Устранив всяческое осквернение, Я всем сердцем и с глубоким почтением поклоняюсь Буддам десяти направлений и трех времен. 
Благодаря силе обетов Самантабхадры узрел всех Будд. Перед каждым Татхагатой совершил поклонения, [числом равные] пылинкам всех миров.
В каждой пылинке вижу всех Будд, окружённых сонмами бодхисаттв. Так же заполнены ими и все миры в беспредельной Дхармадхату.
Благозвучными голосами воспеваю всех Превосходных Победителей. Море неизмеримых заслуг неисчерпаемо.
Силою практик Самантабхадры, высочайшими подношениями совершаю подношения всем Буддам десяти сторон и трёх времён.
Благоуханными цветами, гирляндами, разнообразной музыкой, всеми чудесными украшениями повсеместно подношу Буддам.
Всю злую карму, созданную моими жадностью, гневом и невежеством, все неблагие деяния тела, речи и ума — раскаиваюсь и все их устраняю.
Заслуги всех живых существ, всех шраваков и пратьекабудд, бодхисаттв и Будд — всем им сорадуюсь (anumodanā).
Всех Будд десяти сторон, только что достигших совершенного пробуждения, ныне всех призываю: вращайте высшее Колесо Дхармы.
Те, кто проявляют нирвану, сложив ладони в почтительном приглашении, пребывают во всех пылинках кальп, принося блаженство всем живым существам.
Все накопленные мною заслуги я посвящаю на благо живых существ, в конечном итоге осуществляя практики бодхисаттвы и достигая непревзойденного пробуждения (anuttara-bodhi).
Всецело подношу прошлым и нынешним буддам десяти направлений, желая, чтобы будущие Бхагаваны быстро достигли пути к пробуждению.
Повсеместно украшаю все буддийские земли десяти направлений, где Татхагаты восседают на месте просветления  (bodhimaṇḍa), а собрания бодхисаттв наполняют их.
Пусть у всех существ в десяти направлениях искоренятся все омрачения (kleśa). Пусть они глубоко постигнут истинный смысл (tattva) И пребудут в неизменном покое и радости.
Пусть, практикуя путь Бодхисаттвы, Я обрету знание прошлых жизней (pūrva-nivāsanusmṛti-jñāna), устраню все препятствия, навсегда исчерпаю их без остатка.
Да освобожусь я от круговорота рождений и смертей, деяний демонов и омрачений, подобно солнцу в небесах или лотосу, не смачиваемому водой.
Повсюду странствую по десяти направлениям, я буду наставлять великое множество существ, устраняя страдания дурных уделов и совершенствуя практики бодхисаттвы.
Хотя и следую мирским устоям, не оставляю путь бодхисаттвы, до конца грядущих кальп полностью осуществляю практики Самантабхадры (Samantabhadra-caryā).
Если есть идущие тем же путем, желаю всегда собираться вместе, чтобы благие деяния тела, речи и ума стали совершенно одинаковыми.
Если встречу добродетельного наставника (kalyāṇamitra), раскрывающего практики Самантабхадры, буду близок к этому бодхисаттве, никогда не отдаляясь.
Пускай я всегда буду созерцать всех будд, окружённых сонмами бодхисаттв, и до конца всех будущих кальп буду воздавать им почтительно почести и подношения.
Пускай я буду хранить учения всех будд, восхвалять деяния бодхисаттв и до конца будущих кальп совершенствоваться на пути Самантабхадры.
Хотя и пребываю в круговороте рождений и смертей, пускай буду обладать бесконечными заслугами, мудростью, искусными средствами (upāya-kauśalya), всеми самадхи и освобождениями.
В каждой пылинке пускай узрею непостижимые земли будд, и в каждой земле пускай узрею невообразимое число Будд.
Узрев таким образом все океаны миров десяти направлений, в каждом океане миров пускай узрю океаны будд.
В каждом звуке речи пускай будут все чудесные звуки, и в каждом чудесном звуке пускай будет наивысший звук.
Глубокой силой мудрости пускай войду в бесконечные чудесные звуки и буду вращать чистое Колесо Дхармы всех будд трёх времён.
Все будущие кальпы пускай смогу вместить в одно мгновение мысли, и все кальпы трёх времён пускай станут одним мгновением мысли.
В одном мгновении мысли пускай узрю всех татхагат трёх времён и также всесторонне постигну их освобождения и состояния.
Из одной пылинки пускай явлю чистые земли трёх времён, и все пылинки десяти направлений пускай также украшают земли будд.
Пускай узрю всех будущих будд, достигающих просветления и вращающих Колесо Дхармы, завершающих дела будды и являющих уход в нирвану.
Пускай сила сверхъестественных способностей повсюду простирается, сила Великой Колесницы — ворота ко всем [учениям], сила сострадания покрывает всё, сила деяний исполнена заслуг.
Пускай сила заслуг чиста, сила мудрости не имеет препятствий, сила самадхи и искусных средств, сила достижения пробуждения.
Пускай сила чистых благих деяний, сила уничтожения омрачений, сила разрушения и рассеивания всех сил мары, сила, наделённая практиками Самантабхадры.
Украшаю и очищаю океан буддийских земель, освобождаю океан живых существ, различаю океан всех деяний, исчерпываю океан мудрости.
Очищаю океан всех деяний, исполняю океан всех обетов, всецело созерцаю океан всех будд, в океане кальп я странствую.
Деяния всех будд трёх времён, а также неизмеримо великие обеты — все их я в полной мере обретаю. Практики Самантабхадры ведут к становлению буддой.
Имя бодхисаттвы Самантабхадры — первый сын всех будд. Свои корни блага я направляю [на благо всех], желая быть полностью подобным ему.
Тело, речь и ум чисты, свободно украшаю земли. Достигнув совершенного пробуждения, всецело подобен Самантабхадре.
Подобно тому, как [практиковал] Манджушри, практики бодхисаттвы Самантабхадры — все мои корни блага направляю таким же образом.
Путь направления [заслуг], восхваляемый всеми татхагатами трёх времён, — направляю свои корни блага, дабы исполнить практики Самантабхадры.
Дабы в час моей кончины, устранив все препятствия, лицом к лицу узреть Амитабху и переродиться в Стране Блаженства.
Родившись в стране того Будды, исполню все великие обеты, Амитабха Татхагата лично даст мне предсказание.
Украшу и очищу практики Самантабхадры, исполню обеты Манджушри, до конца кальп грядущих завершу путь бодхисаттвы. 
Сутра Обетов Манджушри завершена.
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